Ana Belén Costas Vila

Teléfono: 670753369.  e-mail: an_costas@yahoo.es; abcostas@telefonica.net
FORMACIÓN ACADÉMICA 

 2003: Habilitación como Traductora/Intérprete jurada (inglés-gallego) por la Dirección Xeral de Política Lingüística de la Xunta de Galicia (nº de registro: 0041).

Título de capacitación para el transporte, nacional e internacional de mercancías de mercancías (Xunta de Galicia)
1999-2001: Ciclo Superior de Técnico en Comercio Exterior. IES Ribeira do                                                                                                                     Louro (O Porriño). 
1999 (enero-julio): Certificat de Langue Française. Centre Actif de Langues Vivantes (Fontainebleau, Francia)  

1992-1997: Licenciatura en Traducción e Interpretación en la especialidad de inglés, portugués y gallego.
EXPERIENCIA PROFESIONAL
· Traducción literaria

2006: La Bruja de Portobello (Paulo Coelho), traducción portugués-español para la editorial Planeta.


Cuento de Navidad (Paulo Coelho), traducción portugués-español para la editorial Planeta.

2005: El Zahir (Paulo Coelho), traducción portugués- español para la editorial Planeta.

2003: Once Minutos (Paulo Coelho), traducción portugués-español para la editorial Planeta.
2002: Las Valkirias  (Paulo Coelho), traducción portugués-español para la editorial Planeta.
2001: Maktub (Paulo Coelho), traducción portugués-español para la editorial Planeta.
2000: Verónika decide morrer (Paulo Coelho), traducción portugués-gallego para la editorial Galaxia.
1998: Diario dun mago (Paulo Coelho), traducción portugués-gallego para la editorial Galaxia. 

1997: O Alquimista (Paulo Coelho), traducción portugués-gallego para la editorial Galaxia.
          Un Cadelo menos e vintenove historias máis (Fernando Sabino), traducción portugués-gallego para la editorial Xerais.
         Aire, auga, calor e enerxía (enciclopedia juvenil), traducción inglés-gallego para la editorial Xerais.

· Además de la traducción literaria, realizo trabajos de traducción general (textos de turismo, publicidad, seguros, jurídicos, correspondencia empresarial, gastromomía, manuales,…) y revisión de textos como autónoma.  Alguna de las empresas con las que trabajo o he trabajado, además de Editorial Planeta para la traducción literaria, son SVP (traducción portugués a español y gallego), Línguas (traducción de portugués a español y gallego), Editorial Aranzadi (traducción de textos jurídicos de español a gallego), Home Beer Ibérica (traducción de su página web al gallego), entre otras. 
